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1. Group of Tomonari, and the Old Couple Enter o ﬁ’/
—_ i T O /S S O A i -
Before Tomonari and his retinue who arrive on Takasago Bay in Harima E'?{ %‘ = oo % o Ik I % > T
Province, an old man and woman appear. ) WO B L ¥ 5 > 3)0 i % N
BooR LB 2D o Wz
Tomonari and His Retainers (Tomonari’s Group) Iz Jon 5; ¥ %‘g g' 5 i;ﬂ
Dressing ourselves in traveling attire, dressing ourselves in travel- E ; Ptg ?E = '/% /o - W pi
ing attire, shall we depart for our first long journey? N o b‘ﬁ N ) == ;'y% =
/e = Al 37 & < \J % 15
Tomonari The man who stands before you is Tomonari, a Shinto priest of T D O O BE T A
Aso Shrine in Higo Province (present Kumamoto Prefecture) in CC.\ < 7’:0 Oi) L [}E[ ) P
Kyushu. Since I have never been to Kyoto, I decided to visit the g . 1163 =N ]El ﬁ%‘( j&’? ¥
capital city for sightseeing. We are about to depart. On our way, = g A |—E|/ = w0 D <
we take advantage and stop by Takasago Bay in Harima Province. n m ooz b ’\/‘1‘)‘ *EF S "
< 1t 2 PRRVARE = & %
Tomonari’s Group B X T - H i
Let us equip ourselves for a journey, equip ourselves for a journey J[Ji % 5 E&El g T iji‘ ﬁz?é s
to Kyoto. Today is the day. We make up our minds and finally o 2}? E /LLA)\ e H v % B
sail. The spring wind carries 01.1r boat, following a long, easygoing 4 RN é % i 5 2
route. Although we were worried how many days our journey ) W o o . L Iz 3
would last, though we were worried about our long journey, a = D 3 < L % ¥ %
short voyage brings us to Takasago Bay on the shallow shoreline in '%E)B H OO = f{ : 2 “9’; IF
Harima. Ah, a short voyage brings us to Takasago Bay on Harima ?’3 %: J;S %E{ 2 i gj
Beach. s © L% ; 2 13 b
= 7z  H - T
Old Couple < ° 4T I8 L g‘ i 02
Spring breeze blows in Takasago Pine. The sun has set. A bell of a 7 N L\ S % B
temple at the summit rings through. Z)O Z %‘ﬁ # > ,gl; 2
b
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Old Woman % % % ®
‘Waves washing upon the beach hide behind a misty shore. Do % = a2 D 2 % Ao I e
LrE S 0 o mR ke 2BF w
Old Couple oM E 235 AL 2 5 2 3
The sound of waves tells us of the ebb and flow of the tide T 9 o @ ~K D 75 T A = i Z* b3
AN RN VNS I T T A
Old Man “Whom should I talk with about my old days? Even the aged pine 5 B il : ?Lﬁ Tg 7<5< i *%\_\ % . ,ég
by Takasago Bay is not my old, sweet friend” Just as this poem g § % JJ%: % T‘é ;é:\ % % ;C@ el ]> {j];)ﬁ gz
says, e o kLW 2s0 - 3% W o
T 2z n & OBEN L % 2 12 -
Old Couple % ¥ % %) A %‘b & L ? < N E q: E%E
countless days have accumulated before us. Our hair has turned as ICHE- S < VC\ NA L VC\ o L E'Z{ % 12
white as piled snow. We look like millennium-old cranes. Sitting - g;)) % ),?; & {% < s é E— ;’y—i D i{z ;/F%l:
on the bed in the brisk early spring morning, when the pale morn- < ’EC: Y il il il "‘1':: 2 Lg VN < <
ing moon is still left in the sky, we familiarize ourselves with the MO D P L/ 7)) ¥ % b i-)h ¢ D)
pine singing in the morning winds. In such a lonesome life, with a D I # EE 7 [N = E,\ '03) n %
poetic turn of mind we spend our days speaking of our feelings in - D » z T & D N L Z)O 751
poetry' EE 'ie‘\ }/ﬁ O) ‘Tl‘ﬁ E) b 2 O) c]: Z) k i)
D F W T HF ks M
T 28 AR N - S~ A
Old Couple - B ° R i ﬁ <
The only visitor is the sound of winds, which traveled over the D /N h % ooE % K ZC
shallow beach, and rustle the pine on beach. The sea breeze blows W H (S H L K EH E3 Iz
pine needles away. The sleeves of our clothes catch the pine 9 L\ [y Dz 5 ig D 1 n -
needles. We shall sweep clean the base of the pine. We shall purify D JE % @ % J} < E 1%
the place under the pine. i)\ _%: {,Z.‘ % % 15 O%) ok’l 7%; % Ef
#woo a0 T rgx o Wd
Old Couple »oo 7 5 R D 5 ¥ U{ ?ﬁ
By Takasago Bay, the pine on the hill grows old. Waves of the years 5 £ O O T 7 H 5 ;fz',
wash up repeatedly upon the shore, as if engraving wrinkles upon D T I ‘;5 % ? ® B ui S‘Z
it. We have spent our lives sweeping pine needles under the tree. %],‘ % % 70 %_ o IE/) %) - Z)\
Living a long life until this age, how much longer will our lives < < 5 i E ; N
continue? Remembering the old days, the “Iki-no-matsu (Pine of H v £ 5 A 1E +
Life)” in Kyushu has been a famous sightseeing spot from ancient 2 D L % 3 <

times. Ah, it has become an aged landmark.
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2. Dialogue between Tomonari and the Old Couple

AR

Answering Tomonari’s question, the old couple narrate the history of

NSRS

Takasago and Sumiyoshi pines, which are recognized together as Aioi-no-

e

matsu (Paired Pines).
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Old Man As you know, the preface to the Kokinshii tells that pine in
Takasago and that in Sumiyoshi grew from one root and split,
so people think they are a pair. By the way, I live in Sumiyoshi in

SO
LAROMEEOEFET R (AN a8l 3y

b Z B D
ne oo
5 L fE
D To® E
I *ﬁ % &
Tomonari While waiting for villagers to come, an old couple comes along. %2 ff 4 ‘:l: E ci\ v
b
Excuse me, elderly gentleman over there, but would you mind if I 2 . D bz b v
ask you a question? < z ‘-‘l: N 43 D
%;:g i i A 5 /
Old Man Are you asking us, sir? Of course we do not mind. L = M2 g8 }é; ES jﬂé
Ewp g < R =
) N
Tomonari Which tree is the Takasago Pine? g g)\ = l% s _]:E 750 1H
S 5;—( . o &L W ] E
Old Man Takasago Pine is the one we have just swept beneath. [ 5 5 e A T D
o % I A m
i 25 2
X N >
Tomonari Takasago Pine is believed to be a pair (aioi) with Sumiyoshi Pine. % Iz é:- E ik g%
8]
Why are they recognized that way, despite the great distance 1z N Z ¥ 7o n
between Takasago here in Harima Province and Sumiyoshi in 4] —'%A' < ) 7z
Settsu Province? > b - VobS Bl
° x A ’
< tw &£
D D
b L A
D
/A L

Settsu, and this elderly woman is from here, Takasago. [To Old

E

NBMEORES (v M T ASTENr TBF SrESHPErES I
ST ATEITI  ANEES (T HT O A S TERN D7

Woman] Give these gentlemen some information regarding the ES) X 3]
Takasago Pine. Al — )
@] ) D
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miles away from each other, separated by peaks and rivers, we do

N~

< 5

Takasago Story % 7z % § f % g 7&
x
Tomonari How interesting! Although they are a couple, the old man and %
woman say that they live distant in Sumiyoshi and Takasago, in 4 - G D . ¥ 5 n
~ —— D) = .
different provinces, separated by mountains and oceans. Why does f =) H sy =
it h ? == E/J\ D 7% 'IE ﬁ/}\ < U < g0
it happen? = il A s . % et £
— Y > ~
L L 2 S fE A L oA
Old Woman Vo Vo = & A :ELT T ‘ﬁs é i3
Don't say such foolish things, sir. Even though we live a thousand v AN jﬁ\ g/)\ = JLE ﬁ\
2 7 A T, > >
AN
S
|73

AWM ST I TS T AES (¢

JABEES FEOME A CTURNETFANCN S e T IENATER S I
Eune il b gt T 5 RO T O

handed down in this area, related to the Paired Pines I asked about

a moment ago?

SGTE |

B SOAFAEIE Lo

Old Man Ancient people said the Paired Pines embody the splendid world.

> ;
? %
. . - ]
not feel any distance, if we understand each other and our hearts % D 13 N W iz 7
are together. ® T A N A
X = ) i z
Old Man Consider it carefully. 7? J:o s R g ;5; %
- . JI[=E3
Lo {E o & DN
Old Couple ¥ o T £ W > 7
A< -
Although the pines of Takasago and Sumiyoshi do not have human = 0':') ;J » < %
emotions, they are still believed to “live together (aioi)” Needless % 7 < D 3 1z
to say, we are humans with life and emotions. From Sumiyoshi, % V) S VIS S
traveling the familiar way to visit her year after year, she and I have 7_§ VAS %‘{ ;C) it
grown and walked together, which made us into an old couple n Va S JI 2 ;C)
much like the Takasago and Sumiyoshi pines. . 7 N L 7
B , 5 SRR
Tomonari An interesting story indeed! By the way, do you know any legend - A i - ')O
JLEN :
” 5
%
8
AN

LSS A Ol

JODERY (O ERIMIHER S S EHOME L BE L Ga0w
ACOIEASER AR EY

oA OO FNEHREIET COvF TSI (¢ T AN

(RFE) BF) FEEAMBTI (¢ Zane
BV IHES e § BN A E>NSE T RACH Ao T AT

MR NUWHEETE A&t ¢

3}

Old Woman R ?
“Takasago” is the imperial period when the poems for Manyéshii 0) Z

(the Anthology of Myriad Leaves) were selected. g_ 7

o %

Old Man “Sumiyoshi (easy to live)” represents the holy time of the current 5 IS 9
Emperor Daigo, who reigns during this peaceful Engi period. < ?b\ °
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Takasago Story

Old Woman
“Matsu (pine)” represents the inexhaustible world of words.

Old Man The world of the Japanese poem has unchangeably flourished from
the time of the Anthology of Myriad Leaves and the present time
of the Kokinshii.

Old Couple
So, Paired Pines is a metaphor for respecting and celebrating the

sovereign.

Tomonari A most inspiring story. Your explanation cleared up the questions
which have bothered me. In the light of the spring sunset,

Old Man Beyond the horizon of the western sea, glowing in the soft evening
light,

Tomonari is the land of Sumiyoshi.

Old Man We are at Takasago Bay.

Tomonari Evergreen of the pine glows the same.
Old Man The view of spring

Tomonari is peaceful and tranquil.
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by z & 53 &5
Story = 1% z
m 3 o ﬁ O) —~
Takasago . i (1)) 3 H
. o Bz fip E'%J{ T L - 66, %: A
Group Reciters ing this land is peaceful. We live in a F Py ?E D % 7'—\‘ > _/EI_:. = ll,.) C - 75’:
four oceans surrounding t ful reign - % O D - R e HY
The four . hanks to the wonderfu < S Lj: J: @ \ og_ Eu
peaceful and stable land. Itis all t Iv like the celebrated 7V_L§ ) E ,>) Z i )VA 7 () zfl) b
ive harmoniously li e D N 2 T
of Emperor that we aulcalil live g Zrms of our sovereign are truly to &i\ % 5 sﬁ é Il’? O E A S fif ?
ired Pines. For us all, the On‘ o n T N < A R 2
Paire ciated. How grateful his bleSSIHg is! :F ; 73: ,(\\ é: % ;E Z 70 j\??i‘ <
I S A % m
Iz 7‘\-— o > tf EA = ﬂ] D % 7@
— 3 - 7Y = i{=] %ﬁ( NS D
’s Stor e ps b i D o I
3. The Old Man’s Story i < 2 IR (R (. w3
try, using an analogy mE 3 /N b % 8 oo i3
spicious way of Japanese poetry, ). D % 2 - D Prins it :és%
The old man narrates the ausp . . ] Y D 1)) 7 S
vity and blessing of pine trees. N % % Hﬁ ~ %) - 1% N
from the longevity o _/,'5'3 1% > T 'fEJ 63 T
bout why the Takasago Pine is so Z 75 V) AN S 7z &
1l me more about why n = y - & E <
Tomonari Could you please te D - l\// e §§|§ S %) A 7{
o ious? z it % i<
auspicious? + 6 %) L =7 35
blooms 7 [A] (4 ] W2
that trees have no heart, the flower ",;i; ) C Z <> %) b» DS
Reciters  Although people say e hey bear fruit in autumn. They R o B ° 7 ENE2)
n their branches in spring, and they ing sunshine, they h M <‘ 5 X A - [
’ iss the seasons. Receiving warm spring :1 iR 'g' it E A B} 5 flé
never m branches. = t N °
. uthern = 3
start to open their flowers from so 'i I & P T)f 12; O LL T
. - 8 3
heir appearance according to the §) Hi% % il ZAS 4 i s b
h other trees change their ap t have = Z 3 H [
Old Man - Althoug r change their appearance; they do no ?) < hN D 3 o B T
s, pines neve o
SeazZZal Ic):hange like flowers switching to leaves. n 3] n 47;% % A 10-% 1))
a 5
) h needles of the pine, un- ;E 3:) ;% ; % ?) j:s ‘g_
inters come, the green ts ) s
Reciters  Even though win d years, remain the same. The hue contras ) ;:J;:n % 7),— 5 A UE -
changed for a thousand y deeper. Also, the ° IR X 3 HH
ith the white snow, and the green looks even It blooms ten times A ) XJEE Z)\ & ;@C &
wi
in a thousand years. 7
pine is said to bloom once in a % H% b z (% % 7?’2
during its life. o i (O %
% )
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Takasago Story ﬂﬂ % * * % . ﬁ%é

Old Man On the auspicious branch of the pine, which waits virtually forever
for its flowers to bloom,

# e 7 TbL b owmorm K& o
A SO % VAN N R~ S & oI A
Reciters  pine needles become a source of poems. Pine needles become o 3 0; b N Ty EE \z L A N VA
the seed to polish our poetic mind. They lead us to create poetic Tg- < 5 5 A "9)‘ @ D HES I L *E *E i.:
words like a string of pearl. And, 3 % iR ;)C 7 E ’% /72_4\ %)\ % % % % %}é\ %%/\ Jf
7’3\ a) ) EJ ] EEQ N H ~ -
Old Man all living creatures = % ﬁi ﬁ % éJ: ?I/[—], b K ﬁ: % gﬁ 57]( o
X 9 RRELAER om s 3 %
B o iz D iE %
Reciters  are said to be enchanted by the world of poetry and to make "375]( 2 _?. T o T XK HK 7 % L =4 Zz 3 )
poems. n 7 %)\ T D T D B G fd.:) j‘ L & 1t
Y 2 ) m/;%c;c;ﬁ%us ok ~ T 2 D
Reciters  Fujiwara no Nagato preached the way of Japanese poem. He said, o g & 71% %’O 7,: E }E’k bi\ 75:) S’; < %C {%
= B - -
“The sound, created by not only living creature but non-sentient D ﬂgg\ hd Lo VN o+ # N %
beings all have a poetic soul. The sound of trees, grass, soil, sand, J): 1L ZCL L o b= 0 X Z & X i
wind, and even that of water embraces the heart of poem. The east D 5F < S llﬁ‘ A\ e 7k T D 7> 5 2
o . . iz 2 % e ¥ ox %= ° Iz A
wind in spring makes woods sing. Insects in autumn call under NI D 5 = TQ H % - %
) N
dews, which made by the north wind. These sounds are all poems.” 7 g g 23 ?E < E)O g; ;)C Tj %\i <
Particularly, the pine is well-dressed, worthy of being called the L n @ ~ h N i ;-& 2 = nO) 7
duke as it is superior to the other trees. It keeps the unchangeable 57; g l(il) B T < 7 o éE i >
green for a thousand years and the eternal appearance. An ancient 7T<E é 1B O)\ A A H T HOE % /N
Chinese story says that because of its superb appearance, the first 7‘2; H ﬁ% /A 7 %z 7}? T V& D
emperor of the Qin Dynasty granted knighthood to the pine tree. I%F 1% 2 ;’% 7] zg O)\ B[ 5 < 15)2
Both in China and in Japan, it is admired as a great tree. S % w2 i El‘ + % f ~
é‘:- 2z &£ }; 7z § [ Zb) w3 &
N > é’. R A jis] A D tf
Old Man “Ah, the sound of a bell is echoing from the top of Takasago Hill” L _C; 72 T % H N ]ﬁ(‘ 7 -
RS S <
Reciters  “Since olden days, it is said that the frost makes the peal of temple 2{)\ é§ OE)) [ie f; w iz K T
bells travel farther. Did we have frost at dawn? ” Even if the frost - %E < L I 30:2: 7z xR
. . . . - |C i) S 7k D =] < L
descends as described in this poem, the pine needles at Takasago D 7; » 3;) S gz N Vo
hold their deep green. Even if we stop by to sweep away the fallen = 5 2 B F D =
leaves in the morning and evening, it never stops dropping its w ;E Bk H RN E T % 3
needles. Leaves on the pine are never completely gone. D M E 45 T XK AR D
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Takasago Story

The green of the pine needle increases its deepness. It is an ever-
green tree, which is used with the vine with sweet-scented flowers
as a metaphor of everlasting era. Takasago Pine is especially
renowned as one of the Paired Pines that people will talk about for

generations to come. It is a truly auspicious tree!

4. Departure of the Old Couple Who Reveal Their Identity

The couple identify themselves as the spirits of the Paired Pines. They tell
Tomonari that they will wait for him in Sumiyoshi and then board a boat and
disappear over the horizon.

Reciters  You two are as dignified as the olden branch of this renowned

pine. Would you please tell us your name and who you are?

Old Couple
There is nothing to hide now. We are the spirits of the Paired
Pines, Takasago and Sumiyoshi. We are temporarily incarnated as

a couple.
Reciters ~ What a wonder! The great pines are showing us a miracle!

Old Couple

Although trees and grasses are heartless,
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rE 0~ 125 ® S S
B K Iy A
Reciters in this beneficent emperor’s reign, E &3 }:%, i:j" T‘% %% ;E; W
o = b H = < —-b b
Old Couple 5 17 AR D L AR 2 3 h
all soil and trees i D | oE B X O A R B
D m v o N Db -
Reciters ~ wish to live forever under the sovereign of His Highness. We shall ] th voA i 71«10 1 18 El \
go ahead to Sumiyoshi before you and wait for you all there. No 7% ;o & * 5 < D
sooner have they finished speaking than the old couple take a 4 A ¥ % 5>z N N £l
diver’s boat and sail away, carried by offshore winds. They disappear i L 7 N < - 3% 1H:
over the horizon. R AN N o - Iz
- > E =0 N T = N
Iz BoE B H D
3] Vb X . 2o
[ S
. . & fE ¥ A LEX
5. Narration by Ai-Kyogen 5+ L = 2 I 75: Iz
= [ [\
Z) ;I:E O) ° ']k 7&? N
Tomonari orders his retainer to summon a villager in Takasago. The villager ° Iz m ok B W
responds to Tomonari’s question that the Paired Pines symbolizes the Z _&L B i n /B2
prosperity of Japanese poetry. Also, he explains that the deities of Takasago — %l.‘ ff D %) %, ES
and Sumiyoshi are a couple. He therefore assumes that the old pair must be ;g 2 C] S FH T
. . ) o fi K F £ L b
the incarnated deities and recommends Tomonari to depart to Sumiyoshi with H X i - E
offshore winds in a newly built boat. n 9 D KR S bJj:': A
3 e o I
fF o N
6.Departure of Tomonari’s Group ?Z}I T\ ;‘: Hfj L J%é
- tl: S
A % A L l:l\\ )
Tomonari and his retinue leave Takasago Bay and arrive at Sumiyoshi. The b o ¥ v <
Noh chant sung in this scene is extremely well-known as a celebratory song for I % 4 ) ;7%’) D)
Japanese weddings. ba¢ 55 D 7LCO v %o
O) &ﬂj’ m N2 7’;
o ERE: E o
= i Al N &
il i alK L s
L b % 75 &
< 5 K e
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Takasago Story

Tomonari’s Group
Oh Takasago! Lift a sail of the boat on the beach. Push the boat
off on the flow tide under the rising moon. The shadow of Awaji
Island already become far behind the wave. The boat has far passed
the offshore of Naruo. We have quickly arrived in the cove in
Sumiyoshi. We have already arrived the shore of Suminoe.

7. Entrance of the Deity of Sumiyoshi and His Benedictory Dance

The Deity of Sumiyoshi makes a grand appearance. After showing the divine
dance which indicates the millennium green of celebratory pine and enjoying
the plum blossom in early spring, he dances more with the name of various

songs for dance and congratulates the emperor’s peaceful sovereign.

Deity of Sumiyoshi
Although ages have passed since I saw this pine tree for the first
time, I wonder how many generations this old beautiful pine has
accumulated on Sumiyoshi Beach. Does His Excellency know how
close we are to each other? We have congratulated his auspicious
sovereignty since the remote past. Now, you divine servants,
perform this divine dance and music handed down since ancient
time. Play with your hand drums tonight to console the deity’s
heart.

Reciters  In the western sea in Hytiga Province (present Miyazaki
Prefecture), Deity Izanagi purified himself at Aoki-ga-hara after
coming back from the world of the dead. In between the waves in
Aoki-ga-hara,
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Deity the deity of Sumiyoshi was born. Reading this poem, an incarna-

tion of sacred pine appears. It is this Deity of Sumiyoshi. -

oS
TR

=
>3

<

Deity Spring has come. On the shallow beach of Asaka in Sumiyoshi
where unthawed snow wispily remains,

Reciters  people harvest beautiful algae. Under a pine standing at an incon-
spicuous place on the shallow beach,

Deity I have a seat on the roots of the pine and rub my seat to ride on the
pine’s longevity.

WM TR A o
JONOTEETH SRS A

SRAEANA USRS FH

35
/N

Reciters  The green of the thousand-year-old pine glows, and the needles fill

2
NUFRA RSN S I TS

NS A BT (¢, o+ T il

STHE A NHA>EN N(OSAHOME ZOFAESHE) (FEOME) CAENTH

my hand. B :
@ -
. I
Deity I break a sprig of plum blossom and wear it in my hair.

SO NS IS HOA RS T e XRY

Reciters  The petals turn into February snow and fall on my robe.
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Reciters  Under the clear moon in Sumiyoshi, the auspicious deity pays a
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Deity In Suminoe, the clear voice of the maidens who play the music for fe
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divine dances purely travels through the air. Here the green of the
pine reflects in the blue ocean. Surely this view embodies the name
of “the Seigaiha” dance, the Blue Ocean Waves.
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Reciters  Just as straight as the sovereign of His Highness, which follows the - o
divine will, if you go straight ahead to Kyoto in spring,
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voice of the winds in the pine.
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Deity it truly ‘represents the dance of “Genjoraku,” the dance of return to < 7R 7 ‘,j: , *~ il 5 Iz
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Reciters  Now, for eternal prosperity, with all hearts and spirits, ‘f;; o 1A 4 Ci\ 75:\ ot =4
H @i 0 n b 5
?_ % % ;E KL %
Deity with the sleeve of a sacred dress, lTL b 5;[ -
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Reciters  the thrusting arm expels the demons. The drawing arm embraces ¥ % g; 7 ‘g
luck and happiness. Celebrate the millenary prosperity with the ) ﬁ,‘% = e
dance of “Senshiiraku,” and soothe the heart of my people. Bless the ﬁ% 3 T—TZ i ? 2
ten-thousand-year life with the dance of “Manzairaku” and pray ;5_ 5 ! %
for congratulatory longevity. The wind blowing in the Paired Pines 3 Eféy <
living ten millenniums sings lively and joyously. Enjoy the clear %E' ] =
. 2
£ &
2
—

NN
RN

TN WEREL E RN WR  CERVE

AN YRR

NHSAE GCHENHSAE EFSHDE (NEREDT A HSE

MK K

2
B!
o R
=
7 <

NSO e ST [ AAE VAN @y L OME I U T

SHBEASRTE OHFRONHF Gt cNERRA < 7 Al ST A o JaE T
<

OWMZUTEA VMR TR NNEF RIS M |

~
>~

N 1%

BEER—4 LT A thegg.corn -12 - http://www.the-noh.com



Takasago

Synopsis

During the Engi period (901-923) under the reign of Emperor Daigo, Tomonari, a Shinto priest of Aso
Shrine in Kyushu, stops at a scenic beach, Takasago-no-ura, in Harima Province (present Hyogo Prefecture)
on his way to sightseeing in Kyoto with his retinue. While Tomonari is waiting for a villager, an immaculate
old couple appears. Tomonari asks the couple who are sweeping up the needles under a pine tree to tell him
the tale associated with the pine. The couple explains that the pine is the renowned Takasago Pine, which is
paired with the Suminoe Pine growing in distant Sumiyoshi; together they are called Aioi-no-matsu (Paired
Pines). They appreciate that Japanese poetry (waka) is flourishing in the reign of the current emperor, as it
flourished in the ancient age of the Manyoshu (the Anthology of Myriad Leaves), and compare the present
and past with the Takasago Pine and Suminoe Pine. The old man continues that poetry flourishes because
everything in this world, including trees and grasses, embraces the heart of poetry. He then explains that
pine trees, evergreens which grow for one thousand years, are especially blessed and tells the historical story
of the pine. Finally, the old couple reveals that they are the incarnation of Takasago Pine and Sumiyoshi Pine,
which are the paired trees called Aioi-no-matsu. They promise to see Tomonari at Sumiyoshi again and
board a boat from the shore washed by the evening tide. The boat follows the wind and eventually disappears
beyond the horizon.

Tomonari and his retinue depart Takasago Bay determined to follow the old couple and embark for
Sumiyoshi when the moon rises. When they arrive at the beach in Sumiyoshi, the masculine Sumiyoshi
Deity appears before the group. Under the moonlight, Sumiyoshi Deity dances airily and divinely to expel
demons, celebrate the longevity of the emperor and people and the peace of this world.

Highlight

“Takasago,” one of the masterpieces of Shigen-noh (Noh for celebration), has been widely appreciated
since the Muromachi era. Even a person who has never seen Noh dramas might have heard the name at
least on occasion. For example at a wedding reception in Japan, you may hear phrases of a Noh chant (utai)
originating from this Noh drama, such as “Takasago ya...... (Oh Takasago......)” or “Senshiiraku wa......(Dance

»

Senshiiraku to ease people’s minds......).

In this piece, the pine occupies an important role. From ancient times in Japan, people have believed that
deities dwell in the pine tree and often called it “Chitose (thousand years)” in Japanese poetry because of its
evergreen nature. The pine represents the celebration of longevity. It also has different sexes, which reminds
people of husband and wife.

Zeami created this piece based on a phrase in Kanajo preface to the Kokinshii, “Two pines of Takasago
and Suminoe seem to be a pair.” He set as the characters of this drama an aged man and woman who lived
far apart in Takasago in Harima Province and Sumiyoshi in Settsu Province yet still kept their harmonious
marital relationship. Zeami honored the longevity and harmonious relationship of the old couple, and
compared the blessed longevity of the pine tree to the eternal flourish of the art of Japanese poetry. His
efforts generated a superb piece, involving beautiful verses and crisp movements and dance.

This play is one of the best of the masterpieces, persisting in the idea of blessing and celebration,
extremely bright, and full of the atmosphere of nobility, dignity, and purity. The audience can enjoy this
piece by simply seeing, listening, and feeling it. Those in the audience are able to experience purification
through seeing Takasago.
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Category
Author
Subject

Season:
Scenes

Characters

Masks

Costumes

waki-noh mono, kaminoh-mono, the first-group Noh

Zeami

Based on the medieval interpretation of a phrase in the preface of the Kokinsha. Especially the influence

of the interpretation of “Kokin Wakasht Jo-kikigaki (Sanrytshé)” is recognized.
Spring (February)

maeba (the first half of the drama)
nochiba (the second half of the drama)

Mae-shite (first-half lead part)
Nochi-shite (second-half lead part)
Tsure (companion of shite)

Waki (supporting cast)

Waki-tsure (companion of waki)
Ai (interluding cast)

Mae-shite
Nochi-shite
Tsure

Mae-shite

Nochi-shite

Tsure

Waki

Waki-tsure

Number of scenes Two
1 hour and 30 minutes

Length

Takasago Bay in Harima Province, at dusk in spring.
Sumiyoshi in Settsu Province, in the middle of the night on
the same day.

Old man living in Sumiyoshi

Deity of Sumiyoshi

Old man’s aged wife, living in Takasago
Tomonari, a Shinto priest of Aso Shrine
Retainers of Tomonari (two or four)

a villager living near Takasago Bay

Koushi-jo, Ko-jo
Kantan-otoko
Uba

jo-kami (wig for old man’s character), mizugoromo (a type of knee-length kimono),
kitsuke / kogoshi-atsuita (thickly-woven kimono with small check pattern),
shiro-6kuchi (a type of hakama (Japanese trousers) that is white), and koshi-obi (belt).
Holding sarae (a rake held by Takasago's shite) or sugi-houki (broom of cedar).
kuro-tare (a black wig whose hair extends slightly longer than the shoulder),
suki-kanmuri (a crown for male deity performing a divine dance), a headband with color,
awase-kariginu (lined kariginu-style kimono), kitsuke / iroiri-atsuita (thickly-woven kimono,
partially including scarlet color in the pattern), shiro-6kuchi, koshi-obi, and a fan.
uba-gami (a wig for old woman'’s character), kazura-obi (belt for a wig), mizugoromo,
karaori (outer robes) / ironashi-atsuita (thickly-woven kimono, with no scarlet color in the
pattern), and kitsuke / surihaku. In some schools, the actor holds a sugi-houki.
daijin-eboshi (eboshi-style headdress worn by ministers), awase-kariginu, kitsuke / atsuita,
white okuchi, koshi-obi, and a fan.
Similar to waki.
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The text in this article has been edited by the-noh.com editorial department, so there may be
differences from lines used in actual performance. Copyright of this text is the property of Caliber
Cast Ltd. and the-noh.com editorial department. Unauthorized reproduction of all or part of this is
forbidden under copyright law.
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